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Research on nterferenzonomastik in Roman Gaul

Paper read at theFirst Round Table in Intercultural Onomastics
Classics Centre Oxford, 6 December 2003

Jirgen Zeidler

0. Previousresearchby Altay Coskun and myself concentratedrery much on
personahamesin the family of the Bordelaisepoet and grammarian Ausonius
(Coskun/Zeidler2003). It could be shownthat this materialis extraordinaryin
severalregards. Contraryto most personalnamesknown from RomanGaul, it
can be arrangedchronologically,regionally, and prosopographicallyMoreover,
some statements the poet’sliterary works canbe seenastestifying to his self-
conception as a Roman and as a Gaul.

Future research will be concerned with similar micro-contexts. Ooarafext
projects willbe the propernamesattestedn the late Iron Age and early Roman
trading centre on MagdalensbengCarinthia,Austria. From about50 BC to AD
50, the mountainwas inhabited by local people of the ‘Norican’ tribes and
Roman traders,and from 15 BC on, also by administratorsof the newly
established province Noricum. The epigraphical evidefgrore thanfifty years
of excavationgPiccottini 1988;id./Vetters1999) givesa good impressionof the
personal names used by a local population within a relatively short @érinake.
Norican anthroponyms have already been colleatetistudiedby historiansand
linguists (Alfdldy 1974;Lochnervon Hittenbachl1988; Hainzmann1996), thus
solid groundwork for our subject matter has already been done.

In this paper, | am going to present three aspeatsiofesearchFirstly, some
importantimplicationsof onomasticstudiesin ‘Celtic provinces’on the knowl-
edgeof continentalCeltic languagesjn particular Gaulish, will be addressed.
Secondly,someexamplesof the name bearers’awarenesof the meaningof
nameswill be addurcedAnd thirdly, an outline of an approachwill be given to
estimate and possibly even to calculate the degree of intercultural exchange.

1. Thefirst point, linguistic implications,is so to say a by-productof onomatol-
ogy, but in return, it improves our understanding ofdheientnamingpractices.

*) This is a little altered version of the paper read at the First Round Table. The presentation of
the methodical premisses in paragraph 3.2 has been extended and illustrated.
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| shallgive you two examplesfrom recentresearchpne from Celtic phonetics,
touching Indo-European reconstruction, and one from the Gaulish lexicon.

1.1 From the Gaulishpersonalname Com-argus(KGPN 57; 134; 178; GPN
184; DLG 54) and Old Irish arg (masculineo-stem, LEIA A-87), a Common
Celtic lexeme and name elemeatdos‘warrior, hero’ has beederivedasearly
as 1894 by Whitley Stokes(1894:18). Perhapsa further namecanbe addedto
these:Argicius from *arg-ik-io- ‘descendingrom a hero/heroicman’, if this is
not from argio- ‘white, shining’ (DLG 54). Argicius recordedas the name of
Ausonius’'s maternal grand- and great-grandfather and as episcopus
Antipolitanusin 524 (CCSL148A, 45; 17f). A changeof the vowel in arg-i-
instead ofarg-o- can easily be&xplainedby the useof the (originally compound)
suffix -iko- (Russell1990: 13-15),the -i- of which replacedthe stemvowel -o-.
Alternatively, the changecould be seenasan impactof Latin, wherethe linking
vowel -i- is well attested Similar casesarerecordede.g.in Epored-i-rix instead
of Epored-o-rix (KGPN 91). Old Irish arg is takento be cognateto Greek
&pxds ‘chief, guide’, which is derivedfrom the Indo-Europearroot *reg- ‘to
perk, sit up’ (LIV 498) in zero grade with stressedo-stem ending: *rg”-6-s.
Sonantic*r developsregularly to ar in Greek (except Aeolic and, in part,
Mycenean, where the outcomeoid. In Celtic, however,the reconstructed rg”-
0-swould result in *figos, not inargos(McCone 199652). In orderto account
for the anlautar- in Celtic, an Indo-Europeannitial laryngealmust be assumed.
Greek a-colouring is usually thoughtto point to *h,. Kimmel and Rix, the
authorsof Lexikonder indogermanischeWerben mentionedthe existenceof a
laryngealas a possibilityin a footnote,but they did not seea compulsoryproof.
So the evidence from Celtic, which is in part onomastic, helps to pteeisedo-
Europeanreconstructionas *h,reg’- and the nominal derivationas * h,rg”-6-s.
The latter is originally an adjective, a paftspeechpreservedothin Greekand
in OId Irish. | will dwell on this somewhere else in greater detail.

1.2 My secondexampleis from the Gaulish lexicon. In our joint paperon
‘cover names’,Altay Cogskun and | suggestedo explainthe frequentpersonal
name elemerdiu- asan expressiorfor ‘longevity, (long) lifespan’. It occurse.g.
in Aio, Ale?]a, Ai(i)u, Aiuni (dative), Aiuccia Aiucia, Aiulo etc. In the mean-
time, our proposalhasbeenacceptedoy Xavier Delamarreand found its way
into the secondedition of his Dictionnaire de la langue gauloise(2003: 36). |
suggestedo derive aiu- from Indo-Europeart h,eiu-/h,eiu- ‘life force’ hence
‘long life or time span’, cf. Gree&i(F)cov (IEW 17f). The Celtic namegrobably
refer to longevity in the first stance.The motif of long life or old ageis also
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present in thamameelementsseno-‘old (age)’, e.g. Seno-carusloving old age’,
Seno-conduthaving the wit of an oldne’ (KGPN 266f; LHEB 325), aswell as
setlo- from older * saitlo- ‘seed., lifespan’ (IEW 889f; asto the verb LIV 517f),
e.g.in Setlo-cenia(KGPN 267, LHEB 325) ‘(goddess)of long life’, cf. Welsh
hoed|’lifespan’, Old Latin saiklom Classicalsaeculum Lithuaniansekla ‘seed'.
The frequency of names lilkgeionius/-ia Aeternusetc. in Gauls probablyto be
understood as a reflex of indigenuous names avith seno-or sétlo-.

Soit is no exaggeratiorio saythat onomasticstudiescontribute substantially
to linguistics. Another important poif concernis social history, andthis is the
domain of my second aspect.

2.1 Situationsof languagecontactand of onomasticoverlappingoften posethe
problemof assigningnamesto certainonomasticsystemsThis is not accidental,
of course but reflectsthe very intention of naming practicesin a multi-cultural
society. A specialist ilhatin onomasticsfor instancewould arguethat Catois a
purely Roman cognomen (frooatus‘prudent’). A Celticscholarwith an under-
standingof cultural syncretism,however,could objectto this that Cato is very
similar in soundto Gaulishcatu- ‘battle’, which is a frequentelementin native
onomastics; to quote justfew of them: Catonos Catusse Catusius evenCatu-
lus, and compound names suchCagumarugWelshCadfawi), Caturix andCat-
uvolcus(KGPN 167-169;GPN 171-175,DLG 111). BernardRémy (NICR 77)
takesCato to be Latin, but acknowledge€£atianusand Catiola as Gaulish.The
reason for the different classification seems to beGh#i has a_atin etymology
and names iati- obviously have not. But this distinctionasly superficial,and
one-sided too, becau€ato (n-stem) couldalsobe a renderingof GaulishCatus
adapted to the Latin consonantic declension. So the princip&ptainnamesas
Roman as far as linguistically possiblenst applicablefor methodicalreasonsA
possiblereferenceto both linguistic and onomasticsystems,the Latin and the
Gaulish, must be considered. SaFadrier, in the samevolume (NICR511-514),
hasrightly done so and discussesin additionto the lexemesmentioned,Celtic
catto-‘cat’ and Latincatulus‘small animal’.So, in the caseof Cato, both cultu-
ral connections are imaginable. On the one hand, we hactuntfor the pos-
sibility that a Gaulish family or community chose a Gaulish name which altades
a Latin one,thus compromisingbetweenthe native nomenclaturend the adop-
tion of the namingpracticeof the politically leadingculture.On the other hand,
the Gaulish family or community perhapsdecidedly adopteda Roman name,
either in vogue at the time, or referringan influential Romanpersonality with-
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out an awarenessf native onomastidraditions.Decisionsmay have differed in
each micro-context, such as family/clan, settlement, tribe.

2.2 Although we rarely know the motivation of people,sometimeswe are
fortunately very closéo an answerto this question.Occasionallywe havedirect
evidence at our disposal, texts that tell us something about their auboughts
and motifs. A good exampler this is, again,Ausonius,who statesin his poems
about the Bordelaise professoisdf. 4.11f) that Attius Patera’s name,obvious-
ly similar to Latinpatera ‘a broad flat dish used for offerings$ a renderingof a
Gaulish word for ‘priest of the mysterigshystes)

Thereis anotherhint at an awarenes®f Gaulishnametraditions which has
recently been pointed out BBaul Drager(2002: 150f; 277f) in a brief noteon a
namein Ausonius’sMosella (vw. 1-22). The descriptionof a journey on the
Romanroad from Bingen to Neumagenfollows a literary model from Virgil
(Aeneis6. 295—-416).Aeneascrossedthe underworldrivers, he passedby the
helpless unburied dead, walked through the dark, wooded realms of grief
(Tartarus), beforde finally reachedhe Elysium. Similarly, Ausoniuscrosseshe
misty river Nahe, passeqin memory) by the unburiedcorpsesof the Batavian
rebelsof AD 71. Thenthe authorimagineshimself wanderingthrough the dark
Hunsrickforest, and finally reachedthe sunny Mosel valley (equatedwith the
Elysium). Ausonius mentionsfour road stations:Vincum (Bingen), Dumnissus
(Denzen,in 995: Domnissa),Tabernae(location uncertain),and No(v)iomagus
(Neumagen)Mapslike the Tabula Peutingerianashowfour placesas well, but
they haveBelginum an importantsettlementat that time, insteadof Tabernae
The deviationfrom the road mapscan possibly be seenin the context of the
literary model. As a Gaul, Ausoniuswas certainly awareof Gaulishplacename
elements.His acquaintancevith Gaulishis undisputed.Insteadof Bingium a
name of Germaniorigin (Neumannl997),ason the Tabulg Ausoniususesthe
form Vincum This is not only similar to Latin vincere ‘defeat’, but also to
Gaulish-vic- ‘fight, defeat’ (DLG 318; Proto-Celtic* uik-e/o0- KPV 683—-688t0
fight'). So in both languagesthe namecould be associatedvith the historical
event. The secondtoponym alludesto, and in fact contains,the Gaulish word
dumno; dubno-‘deep, below; underworld’ (DLG 151f). Thus, Dumnissusfits
perfectly into the descriptionof a trip to the netherworld. The attribute arens
‘dry, arid’ (v. 7, in accusative)is typical of a descriptionof the dull, murky,
barren netherworld. The ariditf the ‘underworld’ is turnedinto its oppositein
the third name,Tabernae'booths,shops,inns’. And this is just the entranceto
the Mosel valley, the ‘Elysian’ ‘New Field’, which is the literal translationof
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Novio-magusthe goal of the poet’sjourney.So thereare severalindicationsof
Ausonius’sdeliberateuse of namesof Gaulishorigin, anthroponymsas well as
toponyms.

3. But usually,we do not havedirect evidenceof the namingpracticesin some
caseswe can call on two ancillary disciplines,prosopographyand name geog-
raphy. Prosopography, on the one hand, sheds some ligitbomastictraditions
and name change in kinship groups. Geographyhe other hand,showsregio-
nal and local concentration®f namesand nameelements.Unfortunately, facts
from prosopographyare not alwaysavailable,and the disseminatiorof namesis
sometimes too scanty two insignificant. The Cato problemmentionedaboveis
such a case, and there are hundreds of similar examples.

For that reason, | am about to develop an additional method, vgHictuistic
in principle, but supportedoy statistics.It canonly be appliedto anthroponymic
systems as whole or to typologicalsub-groupsBut it hasthe advantagehat it
doesnot needany further information about the people who are called by
particular names or who confer them to others.

3.1 The considerationis as follows. Each languagehas a phonemicsystem
which is characteristioof itself. A phonemeis a basicsoundwhich servesas a
minimal featureto distinguishbetweenwords, e.g.the Englishminimal pair gap
and cap differ only in the phonemes/g/ and /k/. The kind and number of
phonemes vary from language to language, but many simple soundsiooostr
everywhere.So e.g., Latin and other Italic dialects possessan initial f- before
vowels,whereasGaulishdoesnot havethis feature.(Italic f- is from Indo-Euro-
pean bh-, dh-, Gaulishf- from *p in *(s)pr/I-, if at all). And vice versa,Gaulish
has a velar fricative [x] (as in Germarachenvariantof /k/ before/s, t/), which
doesnot occur in Latin. Its use among Latin speakingGauls was actually a
reasonfor mockery.Sincethe languageof the Empire had a higher statusthan
the nativeone, it is imaginablethat a strangesoundfor Romanearswas usually
avoided in the official usage of names, maybemaintainedn a private context
or in local economicactivities. Among the pottersof La Graufesenquewe see
e.g.the retentionof nameswith a tau gallicum (probably an affricate similar to
Germanz [t¥]) in Meddili(i)us, Medsilus Medilus, MebBihog, Medilus (DLG
223). Formsin different contextslike Messilusand Messorius Messirius and
otherswith a consistantwriting with -ss- probably indicate a more advanced
stageof romanisatiorand assimilationto Latin phoneticsMoreover,the written
basismessi-could be associated with Latmessisharvest'.
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It is not only the phonemes that vary, but dlseir combination. A well-attest-
ed sequence of sounds in darguaganay hardly occurin anotherone.Never-
theless,namespossibly preserveolder forms and even phonetic peculiarities.
Somecombinationsof phonemeslo not occurat all, suchasinitial tl- in Latin,
whereasthey do existin Greek (if rarely, esp. TAfjvat ‘to suffer’) and Insular
Celtic (e.g. Irishtlaith ‘weak, tender’, Welshtlws ‘pretty’). And, althoughsimple
combinations likeCVCare extremely frequente schemeusuallydoesnot exist
with any arbitrary phoneme. In English, thare wordslike /keep/cap, /kip/ kip,
/kop/ cop, and either [kap] or [kup] (dialectal)cup, but not both in the same
register. Moreover, words with pvVm do not exist exceptpam in card game
(German ‘Kreuzbube’) and as a nickname. So, not all types of phoneme
combinations which are ‘allowed’ in a language are actually attested.

3.2 The attestedsyllable typesin the lexicon of one languageor onomastic
systemmay only be presentto a certaindegreein anotherone. Say e.g., the
phonemecombinationgn the vocabularyof languageX are presentto a certain
degreein languageY, and vice versa,the types of phonemecombinationin
languageY are presentto a certain degreein languageX. Actually, we are
interested in the phoneme combinationp@fsonalhamesso we usethe figures
for the (genuine)onomasticsystemof languageX, O(x), and the figures of
language Y and the (genuine) onomastistemO(y), respectively We might say
e.g. that O(x) has 75% of all the phoneme combinations pries¥nand 70% of
all the phoneme combinations in O(y).

If we havea situationof interculturalcontact,with either mutual or unilateral
influence (e.g. resulting from conquest audbsequenincorporationinto a larger
community),thenwe may seea changein the courseof time of the onomastic
system of the influenced culture. Or wey observean increasingdifferencebe-
tween contemporarysub-systemsn this culture, e.g. betweennamesin official
usage(administrativejuridic, large-scaleeconomics)opposedto private or local
ones,or namesof high status(e.g. romanised)peopleopposedto thoseof low
statusor provincials. This changeis supposablycharacterisedy an approxima-
tion towardsthe phonemic,morphologic,and lexic systemsof the influencing
culture. The degree of change can be taken as a measure of the strengitr of the
fluence.So the difference,in attestedphonemer allowed phonemecombina-
tions, between a native onomastic system O(x) of a culture naingallanguage
X andthe alteredonomasticsystemO(x/y) of X, influencedby languagey, is a
criterion for onomastic acculturation.
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The following diagram shows @ulturewith languageX (in blue) and a super-
imposedculture with languageY (in red). Their respective(native) onomastic
systems O(x) and O(y) are marked by small squareshsatkenlines. Accultura-
tion results in ahift of O(x) towardsthe influencinglanguageY, which is repre-
sentedas O(x/y) (in violet). It is probablethat the acculturatedsystemO(x/y)
strivesfor the use of phonemesand ‘allowed’ combinationsof the influencing
language. O(x/y) maglsobe closerto its onomasticsystemO(y), but it possibly
retainscombinationswhich are not attestedin O(y). The diagramis meantto
render the situation in Roman Gaul, and it may be different for other areas.

Diagram: Intercultural contact of onomastic systems O(x) and O(y)
of two languages X and Y, resulting in O(x/y)

The sameschemeof developmentanalsobe appliedfor the onomastidexicon,
andit will probablybe evenmore apparentn this field because¢he number of
lexemessurpassethat of phonemecombinationslt will be more difficult, how-
ever, toestablisha degreeof coincidenceor differencebecausdhe total number
of onomastic lexemes is hard to specify.
Some examples will show the pomire clearly. On the one hand,we find in

the Latin onomastidradition namesdlike Rufus which is phoneticallyimpossible
in Gaulish, or likdulius, which seems to be semanticallyid in Gaulish.And on
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the other handye comeacrossGaulishnamedike Teddillus ‘hotspur’ (diminu-
tive form), which is phoneticallyimpossiblein Latin, and Samognatossummer
born’, with a first compoundamo; which is semanticallyvoid in Latin; samera,
samara'seedof the elm’ in Pliny and Columellais not usedasa nameelement.
The assessmertf the meaningof a Gaulishword may soundspuriousbecause
this language is onlgttestedn fragments.So we cannotbe sureaboutthe exis-
tenceand meaningof Gaulishlexemes.But in spite of that, we have a rather
goodideaof the onomasticlexicon. There are thousandf namescollectedin
Holder, Altceltischer Sprachschatzand Whatmough,Dialects of ancient Gaul,
andseveralhundredsn the Recueildesinscriptionsgauloisesand more recent
publications (e.g. Lujan 2003).

3.3 The main point of this analysis is to establish Bmdomparethe difference
between th@nomasticsystemsof the Romansthe Gauls,andthe populationof
the Gallic provinces. What distinctions can be obserardhow canthey be ex-
plained?How far-reachings the impactof the superimposedystem?/ery little
can be said at the moment. Among the 48 personalnamesin the gens
Ausonianathere are 16¢( 33.3%) whichcannotbe takenasalludingto Gaulish
names, but only &(16.7%) of them can neither legplainedastranslationsor
as assonance®ut aslong asthis cypheris on its own, it cannottell us very
much. | would dare to guess, however, that theahthfferencewould be much
higher than 17% in completely different onomastic systems.

4. From the foregoingonsiderationit emergeghat, on the one hand,the study
of intercultural name@nterferenznamengives us valuable informaticaboutthe
Gaulishlanguageand namesystem,and sometimesvenbeyondthe situationin
Gaul. So interculturalonomasticontributesto Celtic studiesin general.On the
other hand,Celtic Gaulis a typical exampleof a culture which was heavily in-
fluencedand eventuallyalmostreplacedby a foreign culture. So this instance
contributesto the study of interculturalcontactson many levels. Among these,
guestionsof the changingcultural identity and self-awarenesare alsoaddressed.
It will be oneof the main tasksof the researchin the future, to developor to
adoptsuitablemodelsand analyticalmethodsfor the descriptionof intercultural
onomastics. But to procede so far is not on the agenda for today.
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